
© Christian Lange, 2021 | doi:10.1163/9789004462175_020
This is an open access chapter distributed under the terms of the CC BY-NC 4.0 license.

Appendix 5

Heinrich Sike’s 1696 Congratulatory Poem 
for Adriaan Reland

Translated from the Arabic by Christian Lange

�د �ي ر���ش
��ي ��ف

ف
�ح�ف�ي ��ي�د ��ك�� ��ي�ه�ا �ص�ا

أ
�ي�ا �

��ل�د ��ك�ف ��ف � �ع��ف و�ل�ك ���ا �
�هر�ي ����ف ��ي

��ف
أ
�

�عر �ا ��ف ���ش و�حف �ي ����ف �
�ي �������ي�د

�ي�ا ����ي��ي ��ي
د ك ع�د �د �ف ��ي�د ����ف م��ف �ف ���ا ك�ا ���ا ك�ا

�ي��ي �هود ��ك��ي �ف � ���ا ���ا ك�ا ����لا �ف �لا ���ا ك�ا
��ي �ع���د لم����ح�ك�مود دف ���ك � �ي �عرف

ع��ل�ص��ي ��ف

ول
أ
�ي �لا

�ف ��ف ��ك�يوم �حر��ك��ي ���ا ��ي�د ك�ا �
��ل�د ��ك�ف ر �

�����ي �ي �
��فور ��ف

�هول ���ك�هي م�ح�ف

�هر�ي �ل��ط�ا �ي �لاع��ي�ف �
ر ��ف ف ��ي�د �ك�د

�ه���� ��ك�ف �
د ر�ف ����ف ���ا ����ف �ص�د �ا م��س��لم ���ش

ل و�

م
���ش م�ي ����ف �ه�ا �ف � دف ����ك�ا �ي �

�ف�ي ��ف
�ف

�ف ����ف �صم�د رك ���ا ك�ا �ي �ص�د
�ف ��ف ���ا ك�ا

���ك ل ط�ك�ع�ا �ا �كف��ي �ي�ا �صف وم ��ي�د ك�ا
��ي رف

ف ����ف ع��ي�ف لا �فرد
�ي� ����س�ا ر�ف�ك �

و���ش

��ل�ك �ح�ف�ي ���ا ��كرم ��ف���صف �كف��ي �ي�ا �ص�ا و�
�ي ����ع�د

��ي ��ف
ف
�ف���ي��ي ����ف ���ع��ف��ي و��ك�� �

yā ayyuhā ṣāḥibī qad kunta fī rashad
 aẓharta min qawlika mā aʿjaba l-balad.
yā layta qaṣīdatī min awjab shāʿir
 mā kāna, mā kāna qadd min majdika ʿadad.
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mā kāna l-islāmā [sic] mā kāna l-yahūdiyya,
 ʿallamta fī ʿazmika l-maḥmūd dhī ʿamad.
al-yawma ḥarrakta mā qad kāna fī l-awwal
 majhūlun maqbūrun fī asturi l-abad.
al-baʿḍu qad kaddara fī l-aʿyuni l-ṭāhira
 wa-l-muslimu shāribun mimmā min ṣadad.
nabiyyun fī l-kādhin [al-kādhib?] ummī min Hāshim
 mā kāna fī ṣadrika mā kāna min ṣamad.
Zaqqūm qad kānat yā ḍāllu ṭaʿāmuka,
 wa-shurbuka l-sāyighu min ʿaynin lā barad.
Wa-anta yā ṣāḥibī, mā akrama faḍlaka,
 abītu min laʿnatin wa-kunta fī saʿad.

Dear friend, you are rightly guided,
 you have produced speech that has astonished people.
If only my poem were as is required
 of a poet, there would be no end to your praise.
In your purposeful and praiseworthy mastery
 you have taught that Islam is unlike Judaism.
Today, you have stirred up what was initially
 unknown, buried under eternal veils.
Others have muddied the pure water sources;
 and the Muslim is drinking from what is [better] shunned.
A lying prophet from [the tribe of] Hāshim, illiterate:
 ‘That which is in your heart did not come from God.
[The hellish plant of] Zaqqūm, oh misled one, is your nourishment,
 and your tasty drink comes from a well [in hell] that is never cool!’
You, however, dear friend, how noble is your virtue!
 I spend my nights in damnation, but may you enjoy good fortune.
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